
Speelschema  
Zondag 19 mei 2024 Pinksteren 
     
Voorganger: Ds. N. van Rijswijk Koster: Walter Visser 
Organist: n.b. Muziekteam: Jan Menno Hermans 
Ambtsdrager: Trudie Boender    
      
Componist Naam     Deel 
J.S. Bach Pinkstercantate "Wer mich liebet" BWV59   
          

  Liturgie   
  Mededelingen   
J.S. Bach Lb672, Kom laat ons deze dag 1, 4 - 7 
  Votum en Groet   
  Gebed   
Genève 1562 Lb150, Loof God, loof hem overal   
  Lezingen:   
  Joël 2   
Ph. Nicolai Lb1973/244, Christus stoot de hemel open 1 
  Handelingen 2: 1 - 24   
Ph. Nicolai Lb1973/244, Christus stoot de hemel open 4 
  Preek   
P.Chr.  v. Westering Lb340b, Ik geloof in God de Vader   
  Dankgebed/Voorbeden   
  Collecte   

 Tafelgebed met    
Chr. Winter Lb405, Heilig, heilig, heilig! 4 
W. Vogel Lb369b, Onze Vader   
  Vredeswens   
  Christus, Heilig Godslam   
  Ronddelen brood en wijn   
  Dankgebed   
Joh. Crüger Lb704, Dank, dank nu allen God   
  Zegen   
      
J.S. Bach Sei Lob und Preis mit Ehren uit BWV167   

 
  



Cantata BWV 59 
Wer mich liebet, der wird mein Wort halten 
Wie mij liefheeft zal mijn woord bewaren 

Gebeurtenis: Eerste Pinksterdag 

1 Aria (Duetto) S B 1 Aria (Duet) [Sopraan, Bas] 

  Wer mich liebet, der wird mein Wort halten, 
und mein Vater wird ihn lieben, 
und wir werden zu ihm kommen 
und Wohnung bei ihm machen. 

  Wie mij liefheeft zal mijn woord bewaren, 
en mijn Vader zal hem liefhebben, 
en wij zullen tot hem komen 
en ons een woning bij hem maken. 

2 Recitativo S 2 Recitatief [Sopraan] 

  O, was sind das vor Ehren, 
Worzu uns Jesus setzt? 
Der uns so würdig schätzt, 
Dass er verheißt, 
Samt Vater und dem heilgen Geist 
In unsern Herzen einzukehren. 
O, was sind das vor Ehren? 
Der Mensch ist Staub, 
Der Eitelkeit ihr Raub, 
Der Müh und Arbeit Trauerspiel 
Und alles Elends Zweck und Ziel. 
Wie nun? Der Allerhöchste spricht, 
Er will in unsern Seelen 
Die Wohnung sich erwählen. 
Ach, was tut Gottes Liebe nicht? 
Ach, dass doch, wie er wollte, 
Ihn auch ein jeder lieben sollte. 

  O, welk een eer 
bewijst Jezus ons! 
Die ons zó waardig acht, 
dat Hij belooft, 
zich met Zijn Vader en de Heilige Geest 
in onze harten te vestigen. 
O, welk een eer! 
De mens is stof; 
hij valt ten prooi aan ijdelheid, 
zwoegen is zijn lot 
en allerlei narigheid valt hem ten deel. 
Maar toch! De Allerhoogste spreekt: 
Hij wil zich onze harten 
tot zijn woning kiezen 
O, wat vermag Gods liefde niet? 
O, dat toch ieder, naar Zijn wil, 
ook omgekeerd Hèm lief zou hebben. 

3 Choral 3 Koraal [S, A, T, B] 

  Komm, Heiliger Geist, Herre Gott, 
Erfüll mit deiner Gnaden Gut 
Deiner Gläubigen Herz, Mut und Sinn. 
Dein brünstig Lieb entzünd in ihn'n. 
O Herr, durch deines Lichtes Glanz 
Zu dem Glauben versammlet hast 
Das Volk aus aller Welt Zungen; 
Das sei dir, Herr, zu Lob gesungen. 
Alleluja, alleluja. 

  Kom, Heilige Geest, Here God! 
Vervul met uw goede gaven 
hart, gemoed en geest van uw gelovigen! 
Dat uw vurige liefde in hen ontbrande! 
O Heer, door de glans van uw licht 
hebt Gij uit alle tongen van de wereld 
een volk verzameld tot het geloof; 
daarvoor, Heer, worde U lof toegezongen. 
Halleluja, Halleluja! 

4 Aria B 4 Aria [Bas] 

  Die Welt mit allen Königreichen, 
Die Welt mit aller Herrlichkeit 
Kann dieser Herrlichkeit nicht gleichen, 
Womit uns unser Gott erfreut: 
Dass er in unsern Herzen thronet 

  De wereld met al haar koninkrijken, 
de wereld met al haar heerlijkheid 
kan zich niet meten met de heerlijkheid 
die God ons schenkt tot onze vreugde, - 
dat Hij troont in onze harten 



Und wie in einem Himmel wohnet. 
Ach Gott, wie selig sind wir doch, 
Wie selig werden wir erst noch, 
Wenn wir nach dieser Zeit der Erden 
Bei dir im Himmel wohnen werden. 

en daar woont als ware het een hemel. 
O God, welk een geluk valt ons ten deel 
en welk geluk zal ons pas echt ten deel 
vallen 
als wij na deze aardse tijd 
bij U in de hemel zullen wonen. 

 
O sacrum convivium!  O heilig gastmaal  
O sacrum convivium!  
in quo Christus sumitur:  
recolitur memoria passionis ejus:  
mens impletur gratia.  
 
O sacrum convivium!  
in quo Christus sumitur:  
mens impletur gratia:  
 
et futurae gloriae  
nobis pignus datur, alleluia.  
 
O sacrum convivium! 

O heilig gastmaal  
waar Christus genuttigd wordt;  
waar zijn lijden herdacht wordt,  
waar de ziel met genade wordt gevuld.  
 
O heilig gastmaal!  
waar Christus genuttigd wordt;  
waar de ziel met genade wordt gevuld  
 
en ons het onderpand voor toekomstige  
heerlijkheid gegeven wordt.  
 
O heilig gastmaal! 

 
 

Uit: Cantata BWV 167 
Ihr Menschen, rühmet Gottes Liebe 

O mensen, roem Gods liefde 
 

5 Choral 5 Koraal [S, A, T, B] 

  Sei Lob und Preis mit Ehren, 
Gott Vater, Sohn, Heiliger Geist! 
Der woll in uns vermehren, 
was er uns aus Genaden verheißt, 
daß wir ihm fest vertrauen, 
gänzlich verlassen auf ihn, 
von Herzen auf ihn bauen, 
daß unsr Herz, Mut und Sinn 
ihm festiglich anhangen; 
darauf singn wir zur Stund: 
Amen, wir werdens erlangen, 
gläubn wir aus Herzens Grund. 

  Lof, prijs en eer 
zij God de vader, de zoon, de heilige 
geest! 
Die wil in ons vermeerderen 
wat hij ons uit genade heeft beloofd, 
zodat wij vast op hem vertrouwen, 
ons volkomen op hem verlaten, 
van harte op hem bouwen, 
zodat ons hart, ons gemoed en onze geest 
stevig aan hem vasthouden; 
daarop zingen wij op dit uur: 
Amen, wij zullen het verkrijgen, 
dat geloven wij uit de grond van ons hart. 

 


